📅 Leçon d’Hindi – Murli du 03 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 03 juin 2026

📜 Hindi 
गांधी जी भी गाते थे - पतित-पावन सीताराम हे राम सब सीताओं को पावन बनाओ।

🔤 Translittération 
Gāndhī jī bhī gāte the — patita-pāvana Sītārām, he Rām, sab Sītāoṃ ko pāvana banāo.

💬 Traduction
Gandhi chantait aussi : « Ô Sītā-Rām, purificateur des êtres déchus, ô Rām, rends pures toutes les Sītās. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	IAST
	Sens

	गांधी जी
	Gāndhī jī
	Gandhi (avec marque de respect)

	भी
	bhī
	aussi

	गाते थे
	gāte the
	chantait, avait l'habitude de chanter

	पतित
	patita
	déchu, tombé, impur

	पावन
	pāvana
	pur, purificateur

	पतित-पावन
	patita-pāvana
	purificateur des déchus

	सीताराम
	Sītārām
	Sītā et Rām ; nom dévotionnel de Dieu

	हे राम
	he Rām
	Ô Rām !

	सब
	sab
	tous, toutes

	सीताओं को
	Sītāoṃ ko
	les Sītās

	पावन बनाओ
	pāvana banāo
	rends purs, purifie



⚙️ Grammaire
1. गाते थे
गाते थे (gāte the) exprime une habitude dans le passé :
· गांधी जी गाते थे।
 Gāndhī jī gāte the.
 → Gandhi chantait. 
On pourrait aussi traduire :
« Gandhi avait coutume de chanter ».
2. पावन बनाओ
Le verbe बनाना (banānā) signifie « faire devenir ».
· पावन = pur 
· बनाओ = faites devenir 
Donc :
पावन बनाओ
« rendez purs »,
 « purifiez ».
3. सीताओं को
Littéralement :
« aux Sītās »,
 « toutes les Sītās ».
C'est cette expression qui permet ensuite au murli de faire une interprétation symbolique.

🌺 Sens traditionnel de « पतित-पावन सीताराम »
Cette expression est très connue dans la tradition bhakti et apparaît notamment dans le célèbre bhajan :
रघुपति राघव राजा राम
पतित पावन सीताराम
Raghupati Rāghav Rājā Rām,
Patita-pāvana Sītārām.
Ici :
पतित-पावन सीताराम
signifie :
« Ô Sītā-Rām, purificateur des êtres déchus. »
Le nom सीताराम (Sītārām) renvoie directement au couple divin du Ramayana : Sita et Rama.
Dans la tradition hindoue, Rama est considéré comme celui qui relève et sauve les êtres tombés dans l'ignorance ou le péché ; d'où le titre पतित-पावन.

✨ Sens dans le contexte BK
Le murli reprend cette expression connue mais lui donne une interprétation particulière.
Le contexte dit :
तुम सब हो सीतायें , भक्तियाँ ।
« Vous êtes toutes des Sītās, des dévotes. »
Ainsi :
· Rām représente Dieu. 
· Les Sītās représentent toutes les âmes dévotes. 
· Purifier les Sītās signifie rendre les âmes pures. 
Le murli transforme donc une image du Ramayana en symbole spirituel :
Toutes les âmes appellent Dieu afin qu'Il les fasse passer de l'état पतित (patita), impur, à l'état पावन (pāvana), pur.

💡 À retenir
L'expression पतित-पावन सीताराम appartient d'abord à la tradition dévotionnelle hindoue et fait référence à Sita et Rama du Ramayana.
Dans le murli, elle est réinterprétée symboliquement :
· Rām = Dieu, 
· les Sītās = les âmes dévotes, 
· la purification = le passage de l'impureté spirituelle à la pureté spirituelle. 
C'est un bon exemple de la manière dont les murlis reprennent des expressions traditionnelles connues pour leur donner un sens spirituel propre à l'enseignement BK. 🙏📿
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